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ПОЕЗІЇ для вивчення напам’ять
з курсу „Історія англійської літератури. Сентименталізм. Романтизм”
для студентів 2 курсу, 26а групи  філологічного факультету
Поезії російською мовою
1. Джеймс Томсон. Уривок з поеми „Пори року” („Осінь”).
2. Джеймс Макферсон. Уривок з поеми „Пісні Оссіана” („Звернення до зірки”).
3. Вільям Блейк. Тигр.
4. Роберт Бернс. Любов, як троянда червона. 
5. Вільям Вордсворт. Рядки, написані ранньої весни. 
6. Семюель Кольрідж. Уривок з поеми „Сказання про старого мореплавця” („Шторм”). 
7. Джон Кітс. Коник і цвіркун. 
8. Персі Біші Шеллі. „До...”

Поезії англійською мовою

1. Samuel Taylor Coleridge. The Rime of the Ancient Mariner. 

2. James Macpherson. The Songs of Selma.
3. William Blake. The Tyger.
4. Robert Burns. My heart's in the Highlands. 

5. G. G. Byron. My Soul Is Dark (From "Hebrew Melodies").
6. Percy Bysshe Shelley. To –—.
Джеймс Макферсон. Отрывок из „Песней Оссиана” («Песни в Сельме»)

Звезда нисходящей ночи! прекрасен твой свет на  закате.  Ты  подъемлешь над облаком лучистое чело; величаво ступаешь ты по холму. Что видишь  ты  на равнине? Улеглись бурные ветры. Издали доносится рокот потока. Ревущие волны бьются о дальний утес. Вечерние мошки на слабых крылах носятся,  жужжа,  над полями. Что ты видишь, прекрасное светило?  Но  ты,  улыбнувшись,  заходишь. Волны радостно окружают тебя, омывая дивные твои волосы. Прощай,  безмолвный луч! Да взойдет свет души Оссиановой.


Вильям Блейк. Тигр. Перевод С.Маршака
Тигр, о тигр, светло горящий
В глубине полночной чащи,
Кем задуман огневой
Соразмерный образ твой? 

В небесах или глубинах
Тлел огонь очей звериных?
Где таился он века?
Чья нашла его рука? 

Что за мастер, полный силы,
Свил твои тугие жилы
И почувствовал меж рук
Сердца первый тяжкий звук? 

Что за горн пред ним пылал?
Что за млат тебя ковал?
Кто впервые сжал клещами
Гневный мозг, метавший пламя? 

А когда весь купол звездный
Оросился влагой слезной, -
Улыбнулся ль наконец
Делу рук своих творец? 

Неужели та же сила,
Та же мощная ладонь
И ягненка сотворила,
И тебя, ночной огонь? 

Тигр, о тигр, светло горящий
В глубине полночной чащи!
Чьей бессмертною рукой
Создан грозный образ твой? 

Роберт Бернс. Любовь

Любовь, как роза красная,

Цветет в моем саду.

Любовь моя - как песенка,

С которой в путь иду.

Сильнее красоты твоей

Моя любовь одна.

Она с тобой, пока моря

Не высохнут до дна.

Не высохнут моря, мой друг,

Не рушится гранит,

Не остановится песок,

А он, как жизнь, бежит...

Будь счастлива, моя любовь,

Прощай и не грусти.

Вернусь к тебе, хоть целый свет

Пришлось бы мне пройти!

Вильям Вордсворт. Строки, написанные ранней весной

Я шел по роще в день весенний
И птиц услышал невзначай.
И их безумное веселье 
Во мне посеяло печаль.

Природа ликовала. Между тем
Душа сжималась и грустила.
Что с Человеком сделал Человек!
Какая жалкая картина!

Вьюнок сквозь ветви тащится наверх,
Блестит на солнце паутина.
Что с Человеком сделал Человек,
Какая жалкая картина!

Птиц суетливых весел каждый вздох
И каждый писк благополучен.
А человек унижен и жесток,
И безнадежностью измучен.

И каждый к солнцу рвущийся побег
Берет свое неукротимо!
Что с Человеком сделал Человек,
Какая жалкая картина… 


Самюель Тейлор Кольридж. Сказание о Старом Мореходе. Отрывок
Но вот настиг нас шторм, он был

Властителен и зол,

Он ветры встречные крутил

И к югу нас повел.

Без мачты, под водою нос,

Как бы спасаясь от угроз

За ним спешащего врага,

Подпрыгивая вдруг,

Корабль летел, а гром гремел,

И плыли мы на юг.

И встретил нас туман и снег

И злые холода,

Как изумруд, на нас плывут

Кругом громады льда.

Меж снежных трещин иногда

Угрюмый свет блеснет:

Ни человека, ни зверей, -

Повсюду только лед.

Отсюда лед, оттуда лед,

Вверху и в глубине,

Трещит, ломается, гремит.

Как звуки в тяжком сне...

Джеймс Томсон. Времена года. Осень (отрывок)
Взгляни на пестрый, многоцветный лес;

Переплелись там тени, и селенье

Все в золоте, и сень дерев мерцает

Оттенками – то серым, то зеленым,

То черным, словно сажа. Ныне муза

По устланной ковром аллее бродит

И, шелестя, вид осени являет. 

Меж тем, всё омрачая, тишина

Грядой пернатых облаков покрыла

Простор безбрежный неба; зыбь реки

Трепещет, чуть колеблется, не зная,

Куда направить мирное теченье.

Уж солнце обволакивают тучи,

И сквозь прозрачную их пелену

Оно глядит на луг с изнеможеньем.

Пора для тех, кого чарует осень,

Уйти в себя от праздных толп людских,

Чтобы парить над суетностью мира,

И попирать порок своей пятою,

И умирять волнующие страсти,

И слиться с тишиной в безгласной роще. 

Перси Биши Шелли. К…
Опошлено слово одно
И стало рутиной.

Над искренностью давно

Смеются в гостиной.

Надежда и самообман –

Два сходных недуга.

Единственный мир без румян – 

Участие друга.

Любви я в ответ не прошу,

Но тем беззаветней

По-прежнему произношу

Обет долголетний.

Так бабочку тянет в костер

И полночь к рассвету,

И так заставляет простор

Кружиться планету.
Джон Китс. Кузнечик и сверчок

Вовеки не замрет, не прекратится

Поэзия земли. Когда в листве,

От зноя ослабев, умолкнут птицы,

Мы слышим голос в скошенной траве

Кузнечика. Спешит он насладиться

Своим участьем в летнем торжестве,

То зазвенит, то снова притаится

И помолчит минуту или две.

Поэзия земли не знает смерти.

Пришла зима, в полях метет метель,

Но вы покою мертвому не верьте.

Трещит сверчок, забившись где-то в щель.

И в ласковом тепле нагретых печек

Нам кажется: в траве звенит кузнечик. 

Вірші англійською мовою

Samuel Taylor Coleridge. The Rime of the Ancient Mariner 

And now the STORM-BLAST came, and he 

Was tyrannous and strong: 

He struck with his o'ertaking wings, 

And chased us south along. 

With sloping masts and dipping prow, 

As who pursued with yell and blow 

Still treads the shadow of his foe, 

And forward bends his head, 

The ship drove fast, loud roared the blast, 

And southward aye we fled. 

And now there came both mist and snow, 

And it grew wondrous cold: 

And ice, mast-high, came floating by, 

As green as emerald. 

And through the drifts the snowy clifts 

Did send a dismal sheen: 

Nor shapes of men nor beasts we ken-- 

The ice was all between. 

The ice was here, the ice was there, 

The ice was all around: 

It cracked and growled, and roared and howled, 

Like noises in a swound! 

James Macpherson. The Songs of Selma

              1  Star of descending night! fair is thy light in the west! thou liftest thy 

              2  unshorn head from thy cloud: thy steps are stately on thy hill. What 

              3  dost thou behold in the plain? The stormy winds are laid. The murmur 

              4  of the torrent comes from afar. Roaring waves climb the distant rock. 

              5  The flies of evening are on their feeble wings; the hum of their course is 

              6  on the field. What dost thou behold, fair light? But thou dost smile 

              7  and depart. The waves come with joy around thee: they bathe thy 

              8  lovely hair. Farewell, thou silent beam! Let the light of Ossian's soul 

              9  arise! 

William Blake. The Tyger

Tyger! Tyger! burning bright
In the forests of the night,
What immortal hand or eye
Could frame thy fearful symmetry? 

In what distant deeps or skies
Burnt the fire of thine eyes?
On what wings dare he aspire?
What the hand dare seize the fire? 

And what shoulder, and what art,
Could twist the sinews of thy heart?
And when thy heart began to beat,
What dread hand? and what dread feet? 

What the hammer? what the chain?
In what furnace was thy brain?
What the anvil? what dread grasp
Dare its deadly terrors clasp? 

When the stars threw down their spears,
And water'd heaven with their tears,
Did he smile his work to see?
Did he who made the Lamb make thee? 

Tyger! Tyger! burning bright
In the forests of the night,
What immortal hand or eye,
Dare frame thy fearful symmetry?

G. G. Byron. My Soul Is Dark (From "Hebrew Melodies")
My soul is dark – Oh! quickly string

    The harp I yet can brook to hear;

And let thy gentle fingers fling

    Its melting murmur o’er mine ear.

If in this heart a hope be dear,

    That sound shall charm it forth again:

If in these eyes there lurk a tear,

    ‘Twill flow, and cease to burn my brain.

But bid the strain be wild and deep,

    Nor let thy notes of joy be first:

I tell thee, minstrel, I must weep,

    Or else this heavy heart will burst;

For it had been by sorrow nursed,

    And ached in sleepless silence long;

And now ‘tis doomed to know the worst,

    And break at once – or yield to song.

Percy Bysshe Shelley. To –—
One word is too often profaned 

    For me to profane it, 

One feeling too falsely disdained 

    For thee to disdain it; 

One hope is too like despair 

    For prudence to smother, 

And pity from thee more dear 

    Than that from another. 

I can give not what men call love, 

    But wilt thou accept not 

The worship the heart lifts above 

   And the Heavens reject not,-- 

 The desire of the moth for the star, 

     Of the night for the morrow, 

 The devotion to something afar 

     From the sphere of our sorrow? 

Robert Burns. My heart's in the Highlands

My heart's in the Highlands, my heart is not here,

My heart's in the Highlands a-chasing the deer -

A-chasing the wild deer, and following the roe;

My heart's in the Highlands, wherever I go.

Farewell to the Highlands, farewell to the North
The birth place of Valour, the country of Worth; 
Wherever I wander, wherever I rove, 
The hills of the Highlands for ever I love. 

Farewell to the mountains high cover'd with snow; 
Farewell to the straths and green valleys below; 
Farewell to the forrests and wild-hanging woods; 
Farwell to the torrents and loud-pouring floods. 

My heart's in the Highlands, my heart is not here, 
My heart's in the Highlands a-chasing the deer 
Chasing the wild deer, and following the roe; 
My heart's in the Highlands, whereever I go.

